
      
 Известно, что иностранные языки занимают в жизни людей немаловажное место в связи с бурным развитием науки и техники, расширением международных связей. Задача обучения иностранным языкам состоит в том, чтобы научить учащихся вести беседу на иностранном языке и читать с полным пониманием иностранный текст. 
В связи с этим встали задачи:

1. добиться активности и самостоятельности учащихся в усвоении знаний, умений и навыков,

2.  максимально повысить эффективность изучения языка для достижения практических результатов, 

3. сохранить и развивать интерес учащихся к изучению иностранного языка.

       В настоящее время во многих республиках нашей страны растет число городских и сельских школ со смешанным национальным составом учащихся. Особенно характерно это для школ Дагестана, где в одном классе обучаются аварцы, даргинцы, лакцы, кумыки, лезгины, азербайджанцы, табасаранцы, русские, ногайцы, таты, а также дети других национальностей.  
Для всех них русский язык является языком обучения и языком-посредником при овладении иностранного языка. Естественно, что изучение иностранного языка в таких условиях имеет свои особенности и проблемы. Для того чтобы выявить эти особенности и наметить пути решения проблем, необходимо рассмотреть явление многоязычия в его четырех аспектах:

1) как среду, в которой происходит овладение иностранным языком;

2) как фактор, облегчающий или затрудняющий овладение речевыми навыками третьего языка, изучаемого на базе второго;

3) как некий лингвистический опыт, проблема которого заключается в выявлении возможностей его использования, определений границ его пригодности и приложении к условиям многонациональной аудитории, для которой языком-посредником является русский язык;

4) как специфическую методическую ситуацию, для решения которой необходимо четко определить приемы и организационные формы изучения иностранного языка в данных условиях и создать адекватную систему упражнений.

       Ещё в 1915 году была высказана следующая точка зрения: две или несколько языковых систем могут существовать в сознании индивида как системы, между которыми возникают противоречия; эти противоречия приводят к смешению элементов одной системы с элементами другой, в результате чего затрудняется пользование не только новым материалом, но и родным языком; поэтому многоязычие является отрицательным фактором, что необходимо учитывать при изучении второго языка – в процессе такого изучения родному языку не должно быть места ни в виде перевода, ни в виде комментария.

       Аналогичных взглядов придерживаются и некоторые российские ученые: И.А. Грузинская, А.А. Любарская и другие, которые считают, что родной язык мешает приобретению практических навыков неродного языка.

       Согласно концепции Л.С. Выготского, иностранный язык не повторяет путь развития родного языка, тем не менее оба эти процесса имеют между собой так много общего, что в сущности они относятся к единому классу процессов речевого развития; во время усвоения иностранного языка используется вся семантическая смысловая сторона родного языка (см.:Выготский Л.С. Избранные психологические исследования. – М., 1956). 
     Таким образом, Л.С. Выготский одним из первых показал возможность использования родного языка в процессе усвоения иностранного.

       Точка зрения Л.С. Выготского получила развитие в трудах ряда исследователей. Так, Л.Ю. Барсук пишет о необходимости проведения лингвистического сопоставления родного и неродного языков и отбора того, что может содействовать организации целесообразной последовательности введения материала, разработке системы упражнений, т.е. того, что способствует интенсификации учебного процесса (см.: Барсук Л.Ю. Основы обучения иностранному языку в условиях двуязычия. – М., 1970).

       А.А. Леонтьев указывает на то, что, при овладении иностранным языком, необходимо заботиться не только о преодолении отрицательного влияния родного языка, но и об использовании положительного переноса с родного языка (см.: Леонтьев А.А. Слово в речевой деятельности. – М., 1965). 

       Используя утверждение А.А. Леонтьева применительно к школам с многонациональным составом учащихся, мы принимаем во внимание в процессе изучения иностранного языка особенности родного языка школьника, а также особенности русского языка.

 Например, мы учитываем, что усвоение образования и употребления формы Present Continuous в английском языке не составит трудности для учащихся аварцев, даргинцев, лакцев и лезгинов (поскольку аналогичное явление имеет место в их родных языках) и будет трудным как для учащихся кумыков, ногайцев, азербайджанцев, так и для русских учеников (причем эти две группы учащихся испытывают разные трудности в процессе усвоения данного грамматического явления).

     При усвоении образования формы Future Indefinite можно прибегнуть к лингвистическому опыту учащихся, который они приобрели в процессе овладения русским языком, и таким образом избежать трудностей усвоения английского материала, связанных с тем, что ни в одном из дагестанских языков нет аналогичного способа образования грамматического явления. Учащиеся нередко допускают ошибки в результате расхождений языковых явлений между иностранным и родным языком, такие как, например: 

· несоответствие    образования   степеней  сравнения  прилагательных  (в дагестанских языках оно происходит лексическим путем), 

· согласование местоимений с глаголом (в иностранных языках согласуются личные местоимения, а в дагестанских - притяжательные), 

· место модальных глаголов в предложении (в иностранном языке модальный глагол стоит после личного местоимения,  а   в дагестанских – после местоимений идет смысловой глагол, а затем модальный) и так далее.

       За последние годы в изучении иностранных языков в школах нашей республики достигнуты определенные успехи. Говоря о трудностях и причинах слабых результатов в обучении иностранным языкам в национальной школе, многие ссылаются на специфические особенности этих школ, связанные с трехъязычьем.

       Казалось бы, что учащимся национальных школ иностранный язык должен даваться легче, потому что у них более богата языковая база, но в действительности этого не происходит, так как у детей не развито филологическое чутьё. Возникает вопрос: «Какую роль должен играть родной язык при обучении иностранному?».      Родной язык должен прежде всего быть средством опоры на этапе объяснения нового материала.

     Мы пришли к выводу, что целый ряд явлений иностранного языка оказывается трудным для понимания учащихся только потому, что преподносится им через призму русского. Но усвоение их могло бы пройти значительно эффективнее, если бы учителя опирались на родной язык учащихся. Эта опора может осуществляться не только в случаях совпадения языковых явлений иностранного языка и родного, но и в случае расхождения между ними. В первом случае обращение к родному языку облегчит усвоение материала по аналогии, а во втором – предупредит ошибки, связанные с неправильным переносом норм родного языка на явления иностранного.

       Овладение иностранным языком – это сложный психологический процесс, который на разных ступенях обучения сопровождается значительным количеством ошибок. 
Проведение исследований показало, что на начальном этапе обучения учащиеся делают ошибки в английском языке под влиянием родных языков, а не русского (на этом этапе  они еще недостаточно хорошо владеют русским языком, вне уроков они общаются на своих родных языках, образуя небольшие языковые группы), на среднем этапе обучения появляется значительное влияние со стороны русского языка, а со стороны родных языков влияние уменьшается, на старшем этапе обучения наблюдается интерференция только со стороны русского языка.

 Отсюда можно сделать следующий вывод: обучение иностранному языку  в многонациональных классах нужно осуществлять с учетом воздействия родных языков школьников (на начальном этапе), влияния как русского, так и родных языков (на среднем этапе), воздействия русского языка (на старшем этапе). Следовательно, в старших классах многонациональной школы процесс обучения иностранному языку осуществляется так же, как и русской школе.

 Однако на практике это возможно не всегда. Дело в том, что старшие классы многонациональной школы часто приходят ученики из других школ, имеющие разный уровень обученности иностранному и русскому языкам. В таком случае на старшем этапе, как и на предыдущих этапах, необходимо использовать сознательно - дифференцированный подход к обучению иностранному языку. Данный подход применительно к многонациональным  школам предусматривает выделение , с одной стороны , трудностей , общих для всех школьников , а с другой – трудностей , характерных для представителей той или иной национальности .

        В нашей школе английский язык изучается с 5 класса, и почти с самого начала его изучения  используется грамматика родного языка. 

Прежде всего, это происходит при изучении форм глагола   to be.  Очень легко объяснять учащимся аварской школы употребление форм глагола-связки  to be (am, is, are) не через русский язык, а через аварский, так как в русском языке глагол-связка «есть» может опускаться,  а в аварском языке нет. 

Например, в английском языке: I am a teacher.

                   В аварском языке: Дун вуго учитель.

                   В русском языке: Я – учитель.  ( Я есть учитель.)
Легко объяснять через аварский язык употребление формы множественного числа глагола        to be (are).

 Например, в английском языке: We are teachers. 

                    В аварском языке: Ниж руго учительзаби

               В русском языке: Мы – учителя (Мы есть учителя). Глагол «есть» в русском языке не имеет формы множественного числа, поэтому это явление учащиеся аварской школы понимают через посредство аварского языка.

       Также в 5 классе изучаются указательные местоимения this – этот, that – тот, these – эти, those – те. Хотя эти же местоимения имеются в русском языке, для учащихся аварской школы более понятно, если объяснить эти местоимения в сравнении с аварским языком.  

   Например,               в  английском языке            в аварском языке

(Это  ручка)              This is a pan            Гьаб буго ручка.
     (Та   ручка)              That is a pan            Доб буго ручка.

     (Эти  ручки)          These are pens      Гьал руго ручкаби. 

     (Те  ручки)              Those are pens      Гьел руго ручкаби.

       В 5-6 классах и далее идет изучение времен глагола в английском языке. В английском языке изучение глагола – это, наверное, самый трудный раздел грамматики для учащихся. Но если и здесь опираться на аварский язык, этот процесс идёт легче. Во-первых, в русском языке у глагола только три времени, а в аварском языке их четыре. Поэтому, даже просто большее количество времен английского глагола, чем в русском языке, легче объяснить с точки зрения аварского языка.

В аварском языке есть время (гьанже заман), которое соответствует английскому времени  Present  Continious, аналогии  которому в русском языке нет, поэтому и это явление лучше     объяснять учащимся с точки зрения аварского  языка.  

 Например,  в английском языке:  The boy is going  to  school.   
                     В аварском языке:  Вас унев вуго школалде. 

                     В русском языке:  Мальчик идет в школу.

Через аварский язык учащимся легче объяснить, что глагол в Present  Continious  обозначает действие в данный момент, что он составной и образуется при помощи глагола   to be  в личной форме и причастия настоящего времени.

В английском языке, как известно, существительное имеет притяжательный падеж, который служит для того, чтобы сказать, кому что принадлежит. 

 Например:    my brother`s  book  - книга моего брата.  
В русском языке нет такого падежа. В отличие от  русского языка в аварском языке  существительное имеет такой падеж  (хаслъул падеж),  который отвечает на вопрос чей? ( лъил?  сундул ).

 Например: дир вацасул тIехь  ( книга моего брата ).

При изучении образования порядковых числительных в английском языке также можно использовать грамматику аварского языка. В английском языке порядковые числительные, которые отвечают на вопрос который?, образуются от количественных числительных при помощи  th . В аварском языке порядковые числительные образуются от количественных числительных  прибавлением - абилеб, 

Сравним:         в английском языке 

Four             -  fourth                (четыре – четвертый ),  

twenty-four  -  twenty-fourth  ( двадцать четыре – двадцать четвертый ). 

                          В аварском языке:
ункъо – ункъабилеб                                    (четыре – четвертый ), 

къоло ункъо – къоло ункъабилеб (двадцать четыре – двадцать четвертый).

В пятом классе учащиеся знакомятся со сложными словами, которые образуются путем соединения двух слов в одно. Некоторые из таких сложных слов пишутся слитно, другие – через дефис.

Например:

School+yard =        Schoolyard                 школьный двор,  

                         Apple-tree                      яблоня.

 В русском языке существительные тоже образуются путем сложения, и данное явление можно объяснить на примере русского языка. Но если учащиеся плохо владеют русским языком, то это явление можно объяснить, используя аварский язык. 

Например, 

квер + бацlцl =       квербацlцl                       носовой платок,

                                 х1алт1и-пиша                     работа.

В условиях трехъязычья учащимся необходимо знать роль и место родного и русского языков при изучении  иностранного языка.

       Родной язык играет важную роль не только на этапе объяснения нового материала, но и в распределении его по степени трудности, установлении последовательности прохождения материала и в построении рациональной системы упражнений. Необходимо обратить внимание на то, что родной язык учащихся должен быть использован для сопоставления лишь там, где в русском языке отсутствует аналогичное явление, а в родном языке оно имеется. Или если данное грамматическое явление учащимся будет легче понять с точки зрения родного языка.
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